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Abstract
This paper focuses on the formation of cross-cultural communicative competence of students of economics; the classification of communication difficulties 
in cross-cultural communication and the ways to overcome them are given in the article.
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Если рассматривать межкультурную коммуникацию как способность осуществлять общение (как непосредственное, так и опосредованное) средствами иностранного языка с ориентацией своего речевого поведения на иностранного адресата, с учетом социокультурных особенностей страны изучаемого языка, то нельзя не подчеркнуть, что большее количество авторов 
(как зарубежных, так и отечественных) делает акцент не только и не столько на связи обучения культуре и языку, сколько на проникновение и интеграции в эту культуру, на обучение межкультурной коммуникации и межкультурному пониманию.

Наиболее успешной в формировании межкультурной компетенции студентов является стратегия интеграции, когда бережно сохраняется все лучшее 
из материнской культуры и впитывается все лучшее и нужное из культуры принимающей. Эта стратегия предполагает сохранение субъектом межкультурного взаимодействия собственной культурной идентичности наряду с овладением новой культурой и характеризуется идентификацией с обеими культурами исходной и принимающей. Интеграция проявляется, с одной стороны, в намерениях сохранить свои культурные особенности и, с другой, поддерживать контакты с культурой большинства. Процесс интеграции происходит на социальном, культурном и на психологическом уровне, где главную роль играют индивидуальные мнения, отношения, ценности и модели поведения. Культура и общество – это контекст психологического развития, а психологический процесс и его результаты имеют для межкультурных отношений большое значение. Дж. Берри рассматривает интеграцию – и процесс, и результат межкультурного общения – как, непрерывное изменение, как взаимное приспособление. 

Межкультурная коммуникация – это взаимодействие культур, при котором они вступают в диалог, и происходит их актуализация, в результате чего проявляются общечеловеческое и  специфическое каждой культуры [1].

Межкультурная коммуникация раскрывает возможности познания культурной реальности и самого субъекта диалога культур, который выступает представителем определенной этнической общности или социальной группы. В ней присутствуют культурный и социальный компоненты. Тип отношений, определенный как диалог культур, способствует развитию в обществе социокультурного понимания, принадлежности к национальному и мировому сообществу и социокультурной готовности к иноязычному общению как суверенных субъектов, каждый из которых видит в другом полноправного, уникального и вместе с тем дополняющего его. В то же время каждый, кто изучает межкультурные коммуникации, вынужден помнить о том, что оно имеет свои границы, которые учитель, при всем своем желании и огромной работоспособности преодолеть не в состоянии. Это положение учитывается Г.Нойнером и 
Г. Хунфельдом, исследующими при рассмотрении идеи межкультурного обучения наряду с факторами культурно-специфического и индивидуально-выраженного жизненного опыта и истории обучения, «знания мира», учебных традиций, взаимоотношений родной и изучаемой культуры, также подготовку учителей и условий соответствующих учреждений. При этом они имеют в виду имеющиеся в распоряжении время преподавания, снабжение средствами обучения (учебниками, техническими средствами обучения и т. д.) [2].

Например, каждый урок иностранного языка это - перекресток культур, это - практика межкультурной коммуникации, поэтому каждое иностранное слово отражает иностранный мир и иностранную культуру: за каждым словом стоит обусловленное национальным сознанием представление о мире.

Необходимой степени понимания можно достичь лишь в том случае, если 
в обучении студентов имеет место постоянный учет этнокультурных элементов, способствующий передаче межкультурных особенностей и являющихся частью межкультурного обучения и воспитания. Этнокультурные взаимосвязи играют существенную роль в жизнедеятельности современных народов. Трудно представить этнос, жизнедеятельность которого базировалась бы исключительно на этнических своеобразных основаниях. Представители различных этносов и культур находятся под влиянием разнообразных факторов – социальной мобильности, миграции и других. Расширение и углубление роли этнокультурного компонента в развитии коммуникативных способностей является одно их наиболее важных условий успешной межкультурной коммуникации.

Ознакомление студентов – экономистов с историческим фоном другой страны с целью лучшей ориентации в собственном и чужом обществе не может ограничиваться лишь знакомством с действительными условиями другой страны, а должно привести к восприятию и рефлексии собственных ценностей и общественных взаимосвязей. Примеры столкновения культур дает реальное общение с носителями иного языка и культуры. Такого рода взаимодействия порождают множество затруднений в общении. 

А.К. Маркова определяет затруднения в общении как субъективно переживаемое состояние «сбоя» в реализации планируемого общения вследствие неприятия партнера общения, его действии непонимания сообщения, непонимание партнера, изменения коммуникативной ситуации, собственного психического состояния и т. д. Затруднения выявляются в форме остановки, перерыва деятельности, самого общения, невозможности их продолжения [3]. Мы выделяем три типа коммуникативных затруднений, которые испытывают студенты в процессе общения. Первый тип, связан с особенностями этнического сознания, ценностями, стереотипами. Второй тип коммуникативных затруднений, связан с пониманием вербального и невербального поведения представителей иной культуры. Третий тип, связан с национально-культурной информацией и предполагает определение и выражение студентами собственной позиции по отношению к обсуждаемым культуроведческим вопросам; определение и обозначение своего индивидуального места в спектре культур соизучаемых поликультурных сообществ. 

Коммуникативные затруднения, относящиеся к 1-му типу, преодолеваются путем введения в учебную коммуникативную практику этнокультурной информации: 

- ознакомление студентов с традициями, обычаями и обрядами, которые выполняют функцию приобщения к нормативным ценностям;

- изучение художественной литературы, отражающей культурные традиции того или иного этноса;

- ознакомление студентов с  бытовой тематикой;

- изучение студентами делового этикета.

Второй тип коммуникативных затруднений, предполагает включение в процесс учебной коммуникативной подготовки просмотр и обсуждение фильмов и видеофильмов, фрагментов классической литературы, связанных с проблемой понимания кинетических кодов; наблюдение за повседневным поведением, привычками представителей иной культуры, принятыми нормами общения, а также изучение связанных с ним вербальных и невербальных средств, используемых носителями иной культуры. Для преодоления коммуникативных затруднений, относящиеся 
к 3-му типу, связанному с национально-культурной информацией, в процесс учебной коммуникативной практики введен текстовый материал в его звуковом и графическом изображении (легенды и сказания, классическая художественная литература, периодическая печать, видеофильмы, программы телевидения). В межкультурном общении необходимо учитывать особенности национального характера коммуникантов, национально-специфические особенности мышления, специфику их эмоционального склада. В новых условиях радикальное повышение уровня обучения коммуникации, общению между людьми разных культур, снятие затруднений во взаимодействии может быть достигнуто только при ясном учете этнокультурного фактора. Умелое моделирование педагогом ситуаций, в которых отражены коммуникативные затруднения в межкультурной коммуникации, позволяют учащимся наглядно увидеть, признать и осознать их. Речь идет о необходимости более глубокого и тщательного изучения мира носителей языка, их культуры, их образа жизни, национального характера, менталитета и т. п. Незнание данных реалий приводит к, так называемым, культурным ошибкам. Преодоление языкового барьера недостаточно для обеспечения эффективности общения между представителями различных культур. Отбор и структурирование  содержания учебной коммуникативной подготовки студентов-экономистов осуществляется по следующим уровням: тематико-ситуативная организация материала на базе текстов, ограниченных рамками повседневного общения (Alltagskommunikation); коммуникативные сферы (ситуации общения); межкультурные коммуникативные ситуации, сгруппированные по тематическим признакам; речевые формулы, образцы (языковые штампы, клише и их функции в повседневной коммуникации (как компоненты межкультурной ситуации); деловой этикет. 
Технология моделирования межкультурной ситуации


Рис. 1. Технология моделирования межкультурной ситуации

Для успешного понимания студентами текстов большое значение имеют: отбор учебного материала с учетом возрастных и индивидуальных особенностей студентов; соответствие учебного материала жизненному речевому опыту студентов; учет интереса студентов.
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